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Abstract: In order to solve the problem of data sparseness and knowledge acquisition in translation
disambiguation and WSD (word sense disambiguation), this paper introduces an unsupervised method, based on the
n-gram language model and web mining. It is supposed that there exists a latent relationship between the word sense
and n-gram language model. Based on this assumption, the mapping between the English translation of Chinese
word and the DEF of Hownet is established and the word set is acquired. Then the probabilities of n-gram in the
words set are calculated based on the query results of a searching engine. The disambiguation is performed via these
probabilities. This method is evaluated on a gold standard Multilingual Chinese English Lexical Sample Task
dataset. Experimental results show that the model gets the state-of-the-art results (Ppnar=55.9%) and outperforms
12.8% on the best system in SemEval-2007.

Key words: WSD (word sense disambiguation); unsupervised translation disambiguation; language model; Web

mining; knowledge acquisition

OB AT R I LR IOH S SRR B R e AR IR ) AR 3R —FP T Web AH n-gram 4iHiE S AL
AV HATIH B4 7 ik AR B 1 I0E LS 3 n-gram & ARG A B K R ARZ 49 AR BB AR Hownet 252 4 L
L SLIE 64 3 LE L 540 W DEF 692F 5 % % J14%5)9% DEF F#938iL £ 4 RS 81838 % 71 % £ Web L34 % ik
it HRF) DEF ¥3iC n-gram HIe9EE, R G #ATH Bk F A B FRE SR SemEval-2007 F 9 Multilingual
Chinese English Lexical Sample Task #iX & £ 890X & R ,3% 7 3569 Prac 1A 4 55.9%, b6 - _EiZAE 5 AR RAF6 R4S
FRAGMEERZE 12.8%.
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FEESES: TP391 WHEERIRED: A

T 5 W SO AE Ry 2 B R S0P AR i ] X (word sense  disambiguation, 5 F% W SD)EE 5 A 5 U3 Sl fY) H bR i
P (word translation disambiguation, & #X WTD) & 4 HLAR B3 5 BAL R UL A AR PR 2% SCAR R 51 S5 AH AT & 42

I FH 25 LS 5% 20 FR GE vk 25 P8 T 55 A8 G W8 5 AR S0 2 VR R 1 SCAA) 3, A SR B R o SR SR AT
T

R 2 75 75 BN AR VE I35 R 37 SOV BT 98 7 iR 0T 43 A s S AR $8 3 (10 5 6 5 U B B 1 XPF
M Senseval-2!1,Senseval-31%, Semeval-2007(http://nlp.cs.swarthmore.edu/semeval/, 4 3 A JEARAEMRR B8 . AL
PP LA S DRI T EL B SRR T )P 45 SRR WG 15 T M 5 38 W AR T 4R S A HE S L R TR
5 11 7745 T e Ak B PR A7) 0 2047 AR X I D K v o P T b R, DR A7 AT 5 T 1 2 R SR B 39 ) R AR
M, 1€ 4 MBI BA — Ml B AT DR T 2 SO B TR R . B T, 35 D AL 57 9 S TR SO ¥ 1 ) I 2
SemCor, [ IHI F A 41 497 AN SUbR i 1 1A AH & S A 1A Y B AT 55 1 5, K 29 — 2 B0 I8 L S 4 T8 vk AN ok
OV bR T8 R P 43 BT AR LR SCRF A LR U 1 R IR 1 1 SO (AR A B o 3 B3, 1T L3 SRR # 2 I )
— S0P AR 12 3 — AR bR >0 33K S R T AR (R B R A T U R DB VT 0 i — 2 S

B0 R A Z R 1 DR BRI — ), TR A 3 4

1) R DL R R T T 05 I AT A S U,

W62 5 VR IR Il A — AN AR R T VR R R R, 5 — AU B B A R 0 R SRR AT T AN Tt 5 | B
SRR T PR e

2) ik B RS SUbR: SERR AT TE 4R 5 B T k.

F R SEATHE R 5 kU0 R 37 06 55 16 S AT 58 Ak YR e SCART S R R T 114 3% S B R A % 3R] AR SRRV
U2 T Y I 1) R T i 2, AR AT AR BN Web 3253 147 1 R ) SR (E P AR R 02 RS A 06 55 14T
BRI AR AR E D 55 — A I ~PAT TR — MR TV X 40 R TR 5 T A At SCR] PR o SRR R 2 S AT T A R L
AN B BG4 4R 3K A, A RS 7 ¥ TR — A S [R] il R0 R Rl R N, — P 08 S 1B 1 SO & AR XA
AR P i HH B, BT g TG A R T T A S G A, B SR R K, — T i B SR [ AN ]
B SCAR A R B g — P B[R] — A

R Y BPLE TEAR LA R T S ] gt 1 D R3OS3 J T e R Pl S ] A T SO i () 5 8 TR A R R
SR ICAE TR R A T ST RE, R X ST kL DL ML 5% ) Bk AT I 45 DL K oy KA 2R T il
AFAE— 26 ) 8, 32 22 0 SR B P R 43 H A i) (1) 5 ST SOV I 1 [R) SCA], T R O B S O R 1A (distant
relatives) 3 £ 5 A7),

3) ASCHT R E RS Web 482 11 £(Web count) (13 15 77 7.

Mihalcea 25 AUSHE W T R FH Web #8210 1) U 05 75 1. 3% 7 7 2 56 R WordNet i AR 21 X
17 ) Synset, 8 i FI) FH #8251 2245 B X6 N AN [/ 75 X1 Synset T il i 5 1R SCRE ) Web # R U150 IE B Z 1T 5
B KK Synset 4F Ky i% bR SO0 SR 1A S Turney! YR ] S R L AS B AR B 45&7E Web 34T T 1) XA
#1329 Rosso 25 N 2OVFI ] WordNet LA J 8 28 5| #6453 81 45 4 3 b R SC LA R 254 - 44 1] 6 1) Web 48 2% %5, 1 BY
FHE) T ASFIE SC 1R S AL AR 5 AR R B B06F 44 3] 3 SR EAT 1 B2 Yang® VR T WordNet LA &% 8% 5]
B[ Web 8 28 714045 2 WordNet %4> Synset 2 [B] FRIAH 5 BE, I H skt H 25 X6 080 SRl 14730 SOV B 7 U T
AHE 45 5 Lin 25 NP5 XA K 207 150 T8 BIXGE G W 3 HET T 415 I 243K,

% Yuret™ R FH (191 FF 7] 425 e (substitution) 354 7 il SCI L 5 925 100 i B 6 98 S IBEAT: 45, A S AN — 1 (1 4R
06T G0 AT SEA T 98 8 260 R R SR S LR P HEAT T WF SRS R B e R Hownet Vgt N7 e ST SR S0 S
KM DEF (X N OC &, 715 201% DEF F iR £ & 0l 8 R 51 %4 Web 38 %R I LU v 543 2R [F DEF F
WV n-gram B H AR A AR e SCIRIFE AN )68 SR B A R I 15 5 A B A 2, L [R)— 75 SO i R A A
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)8 5 A TR0 R o P MUE 24 B g 3t T LA AR 0 ME 236 41 SHe 43 3801208 55 BB 28 1 A 9 B 7R I 8 S 4 2K R © 4 e ST i )
9% 28, B PT LA B0 G PR % S B S

AT DAE T X AE T

1) RHI n-gram i 5 B LK E S n-gram i 5 AR P A OB,

2) 4% Web LUAFFXS & n-gram 148 v R FH 1B RL PR, IXRE R n] Bt S 1 R FTE R 5 ik K 2 s

Fhii 1) 7 DA A v P48 e ) R

0 AT S v AR SO 7 SCiml ot Az Web P42 3 380 1) 01 R, W A1 R AR AT S FR v 8 6 2 JC 4R S I 07
5 30 175 [ BR i SCPPI SemEval-2007 H7 ] Multilingual Chinese English Lexical Sample Task il i 4E - (17903,
G5 R RN I VERAS T ZAT 55 4R S I7 N B 45 R WS VP R B P I R G A0 R e fe i 17 11.7%.

1 FAn-gram&FiHiE SHEBAYE I A%
11 FiHiESHEE

Gi 1T 5 B8 (statistical language model) CAREZR 18 I3 40 1 BEAS b FLfit, Mok v & B AR E 5 P Z LR
MEZE AF 13 IE A )7 51 28 K T 452 7 51 IR ZE 6 — A B ARTE 55741 S=w wy. .. Wi, FEREZE AT Bl 24 20 (1) 3R 7R

P($) =] Tp(w .. )

1T 24 ) AP AR I BT VE IR R Al o R T8 P(S) PN 0 204 — 5 IR AT A A 3t
AT VH SRR BRI 5 5 06—l g AL L2 A HE m-gram 15 5 BERY.

bRUE n-gram % 5B 9 RE F PSR ME L4 Markov J7 81,3 i Markov Ji 1 24K B A5 HE n-gram
BERNS 2 (D) P AAFER p(wilwywy. . wio )P P A e

AR DT BB T AL BRSO S BT m=1 AN S SR R, I s B R

o I FEPER R AT E AL OB % AL A B A O, AR R A S AL EE R,

H 0, 2 2 B TR A s

P(S)= [T PO W) @

Hoop S A HEZE POWIWi_mer.. Wiy ) T 55 ALK J5 P (maximum likelihood estimate, f&iF% MLE) M Il 25 15 &) o 45 31
33:
) 3 Ci(v:ji;n:txivil)>
Horr,C 218 5 A7 x ARkl b H B R
1.2 FItEERESEHE

o TR SO AT 45, ADUCSE R B A 0], 2 7R 45 0 BRI DGE 1R 30 C B0 g H 98 S0 S — ok i,
X LT H bRl oA 22 SCiA] 6 T DO B SR FE ST HROAS [R] B SO AT 45, L E R TSR TR SRR
BT ik e T A5 R 2 e DG H A 3] B 3045 201 JE (word. bag), 1R ] R SR B S &4
VB R T (1 B B B (R R A T Y L

AL H A o 825 I AR b 2 R VRl 2% 18 30 19 O BT 3V 050 SO L2 20 R AR 1 At i 1 S
A 25 3 v 1 TE A 2 SCBRAT AR A ARG AR A 2 [ 78 H 8 A8 U b B2 By g 7 v 1 5 B S R
VB G ZR A R iff s X 7 T FH B SO TE A 2 SO TR A ERE MR AE AN 5 i BT SO 2 I TA)E R &R
PR G0 SRl 52 B ST 8 U FAZRAE e 21k AT ISR A B AR B9 12 c<rr B2 TX AN 1) 78 %1 9 v 1) 98 SIS0 5
9] & “traditional Chinese medical science”#l“practitioner of Chinese medicine”, XJ . 71 3T [ F L — /N & R /R[5 2%
e B, b AR R B AR e B S W B AN 7 R B b BEBUARAG B TR0 R I, AR A 5
FNTEX AU P EERORER 1 FhE S M BB RT3 1 <TRAC A 0 e S, T o gl 4 s B HH X B AN 1] 5 PR

POW; | W

3)
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A A DG L b S B AR 2 T R 0K B S — Rl e 2 IR T e W W 21 s B2 27 (Y B/ AR BARAL ) —
TURSE 3R T AR 2D il AW AR B s 2 16 A2 R R/ o0 ) IR 1 — 003 SR 3 A F ) 1 B TR R 45 AR 1 4R
T, T ML PR o B 2 7 TR P ) SCAE LR 0 S R DA R R R AT W00 2 5 A FRAT TR I R iRk

BRI 1. & A B IR 5 7 SR %8 S T SUAS [ I HAT AN 7] (R A =

BRI 2. AH IR SCIRII R 5 AR S 2 AN TR 1 ST 1) SE 28 2 A ).

HER B 1 A%, 55 sy DRRIYEcrpr B SCAN [ iy 2 A AN [ AR T AR A A1 ¥ 2, 28 A AH [ o Sl Y= 27/
PE B /SRR BN R IR (B 2 s0) BEZ AN R T SCR B0 <8 A2 1Rl YR SR 5K (5,) B 28 2 A ) AR el 2 1, A4
[ TSR] [R) R 40V H0 A A R 11 T e ke 2 3R, 5 S 0 38 o o R IR 1R M o, 58 4 mT DR e L
i R AT AR 2 PR 48 I R AT 38 S 08¢ AL e T S5 S ] IR a5 PR ARV AT PR, AR SCASOx [R) S ] 5 e kAT T 4R [
IS AR AR F AT 0T 1 I R S o, T 9 DG 5 S R PR AS 15 SO S5 S, PR b i R AR 1R 8¢ SC) i B8 1 IR AN 558 3]
9 REAS B SCIRD S5 SCi] th m 412 35 SORE P B P J s IR I B e 2 B AN DA IR T8 ST RE 2 B A AN [ (i A5
AT I 7 VI WYX PR AMB U A 2801 xek H g S B 5 0 P 4% 1 AN R — B4R

e 3 HARECSGE w0 AR N w i) n AR ST S w ORI A SRS SRR
B LIATAT LK S MR AN R TE L5r 0 S1,85,S0,...,Sn, 70 A WK n AN T8 S/ ST TR I F T A DU ) 1 R 4,
RS ] (B2 4 Ci={Cit,Cinan oy Gy bS8 WIS | A U SRV 1 ¥ (7] S 4245, SC; 247 Gy PR BRI (K0
A PUEA) 78 R 2 AT ANLSCy b S AR BT 525 B [R) | 1 — MR

EX. 45 NG w IR B s, 7] H TR 5 wiw,. . W Wi R 7R, RN 3 41 wiw,. . Cij.. Wi ol — N4
& s WL FEA A, BL s _cip 2, i1V e A1 H B RE 2 T ps(cip) .

U SR FATAT CLAGE s AEMR— AN PR FA 1 S b 0 B AR AT LLARTE w35 SCBLR E 9% 5 e AHAE TG 4R 31
T3 T B AR RS I AA R 23 To 0 E  FRATT L REIE L BU A SC P AT & s WL R AR A
kXt wBEAT I S A

S,/SC, /C, = argmax; P.(c)) 4)

S,/SC,/C, = argmaxiii P.(c;) (5)
i j=1

HorpcyeCi e w ISR | ANTE SCHTN B P R) SCIRI SR & G WIS j ARl my o G AT IS0 ps(cy),
AR HEATARAE n-gram B A7 40, LA AT H 22 SRR A UG RBEAT TH L A @M A XS A it 47, — B
€ T AT S RNE P SIRE Y SCL Mt/ 21 7 S5 AR, RN 15 2065 2 A9 B8 [A] S R 5 Ci e A2 — — XY
Fg, DRI Sy/SCH/Cy 2875 4 3R (4) 2 B R ) SR 2 P4 L TR O A2 s R 1 085 o 4 9 M e
R IR 2 A 45 3 A AR [F) S i hf ) S ] 45 (1 1 SCE A W 8 45 SR A Nigram Jy 125 24 2X0(5) /2 ZE R T 7] S n]
FA WA R & s W07 51 10 AT RS OR P BI04 (i 5 K 10 () SCiA) B, th gl 4R 28 17 % 1 (K3 3¢, T3
i P_Ngram 777222 30(5) 7T LLEE R F 78 X6 n-gram A58 1) —ANRE], L DR 1 AR SOOI 781 v i H
B8 SR BEAT 2 T2 (R e,
13 FIFIWebiZHE itk 1Tn-grami% = A M43t

XF T2 3 (3), ) MK B KB AR BB (MLE) M — AN U Rl b Al TH 3 57 51 C(Wiomer ... W) BA
CWier. Wi ) KA B (LR ASSOHS B4 Web 54—V RS R T B PR A R B)REAT MLE (048 i A,
AAEG)T I C U F AL x AL Web HOR TR 51 45 21 Web 71 4(Web count).

K HT Web AU TR )Y 7 S EAT Al v AU R R

* Web s 24 Sy A 3 DR, TR R B A 5 3R A

o 0F BT E R UL LIS R U5 R 2 (K #, Web  EUATOR}ZE S g S B I AR R SR KRN L 3 X

Feils & B WAL
* Web LU 15 R} S RE AR BLE vk, RO S AR BE 2t — 2D HI 98 ZE vt n-gram I 385 £ 1) 20808 A4 7 i) AL
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2 EFn-gramiE & 1R E K WebiZ# B9 iH IR AR 5
HE A WE 1 s,

Chinese sentence Word sequence S
including ambiguous which including
word W, translation Chinese ambiguous
set {ti} of w, Hownet word W

Synonym set
corresponding to
the ith meaning of
word W

The number of
N-gram which
including Synonym
corresponding to the
ith meaning of word w

Using (4)~(5)

Fig.1 Unsupervised translation disambiguation model based on n-gram language model and Web mining
Bl 1 JET n-gram i 5B & Web 3248 JCH§ 5 3 SCTH SO A
DAL ST 950 A 1) K 1t W1 AR S 75 325 B B R O 35 A 80 S w8 o SO 7 s LR 2280 SCHA] ) 9 S S
A TO DU ST B AT 25 2 2 s 7E s THB ] w R BE A T W IE A 3R 30 1):
1) R 3CR) F E A B B SGHE w BRI 81 s; iz ial i SCAR & (i} AR AR 2] w S | AN X
XF I [R) S 4R & Ci;
2) X Ci T NAR IR HEAT L B a). IR b)NULBR o) K51
a) FEIFF GRS s BB s _ci;
b) AR GG B L AKQ). A EG)Pr 1 Web 4L
¢) T ALA AR DL MR
3) M A (@) ARG s V& 1) SC/C;, A4 2] T IERI I .
NP Semeval 2007 HUBUEE G AR A 4 H A S Sk U A SC T R A R R R D T
(www.baidu.com)ff: #5514, I B¢ W TR Y 10 424, B3 10 000 2.
] 47 BT A% B 25 e ol AR A A U S HE AT 2l 18— A A G T JRE R Al vk i 2K <7 2 2% ) (head) 11
Wi (/meadyATI7ESE ) b K ph B L& 2R
PE Sty :show, X 1 P[] SCAA] 4R (I & HX 4 AN R 3] 1) C = {3k, K 87, R W], KR}
tyrexplain, X B 1 W [R] SR 4R 45 Co= {5, A, W18, Ui .
T LA BN A2 P 1 JEAT B AN SRR R
1) 133 n-gram #3754 s(RCN=3) A 30 36 WA AT T, 077 :
Ci fier s WL AR s 30k W Tk A AT ;s _ 3 8, ) 32 BR ARAT s W, I e WA AT ;s 30, ) 7R
fbA .
Co FF 8 s WV P A1 AOASE Ay os_ PR30 DR 355 AL A1 55 R 4% I A 4 At AT 35118 IR 1R Al A1 s 90, D e A A7 D
2) I AKQ) ARG I AL P A R 5% LT R, 2 5 15
Py(#1X)=1.24E-12; Py( #)=2.6E—13; P{(&X ])=5.99E-11; Py(#75~)=1.63E~10;
Py(7&H)=1.82E~12; Py(k #%)=3.44E~12; Py(%1)=1.22E-11; Ps(iji)=1.15E-10.
3) ik
FHIA K (4), 1T Py(F7m) B R, B Cy £ s 30 7 41 AR, i BITERCEE S t:show.

Search
engine

Category Cjand
translation t;

m my
FIHAA(GS), BT Lz P.(c,;) =1/4(1.24E-12+2.6E—13+5.99E-11+1.63E-10)=5.6 1E-11> LZPS(CZJ.) =
1 j=1 m, =

1/4(1.82E—12+3.44E—12+1.22E-11+1.15E-10)=3.3 1 E- 11, }LHX C, # 4 s 41 i X, th BRI 52 t,:show.
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3 ¥ I§

3.1 JFMHER Sbaseline

FIFH ACL 2007 PFIU (1) — A2 5 7> SemEval 2007 [H Frif I (K 5 SRV AT 45 (Task #5 Multilingual
Chinese_English Lexical Sample Task)X A 3Ly vEREAT PRI AZAT 55 4L 55 40 AN B SCRI A 1A AE R 3 TPt 4h 41 ),
VR E U TE R LA B I vk 1 8 43 2, R AR 0 L3R 1.

AR SCBAT R AT AT Y i vk, i A o0f S0 v ) B dE A7 MK, S5 56 1) baseline i 7E SemEval 2007 1l
AT S R IF IR TEIE S B R 48 TorMd B 53— FI ] Web (1645 5 & 48 HIT.

Table 1 Basics of gold standard dataset

R 1 ARAETEIERE D
Average meaning  Training data _ Testing data
19 nouns 2.45 1019 364
21 verbs 3.57 1667 571

3.2 FIAFRA AN R B E AR &

SemEval 2007 /) Task #5 $24E T 40 AN X ia] w S AN 1] 17 21 39 S 136 SC IR B S {t) sw. kA AR S 86 IR 33647,
T B B AS DE S SO 50 9 DEF, 2R Ji5 15 BI85 A I8 SCAR] 25 AN SC BT IR (6 %60 190 9503 7] SCAR] 4 & IX AN
P2 B 8T ).
oA — ANV 55 SR w,
1) AR w58 SCFE SRS Ty L& w38 L DEF 224 Dy, FI BT EE L 46 HDyo b w3552
BESTHI WS (tw R A ¢,
FoteT,,
a) Kt AN T, B K t Ikt K Dy, H ¥ DEF # £ HD,, 1, 3E 4R B 06 R G &
b) ¥t M {thw PR H;
2) A {thw JEA
a) HIVGE . JEIEAITE 5 2% 505 (Gaw F IR —A t 3B IE A% N %0 M DEF;
b) Kt A{thw PR H;
c) ¥ t BT Rif¥ Dy, 1) DEF # 2| HD,, 08 B % 0GR
SERCEA B DL S  HD,, A2 B — A 80 SR (9128 3C o0 R R 41 . DEF 48 & AR B X AN 4R 4 3 e 15 21 78 401
DEF F w AN [ TR [A) SR 4E 4 C.
3.3 KWRITE

S DA SCI] g A0 AT 2-gram DA 3-gram i AR (R HX . DL iR A R A% B 2% JE U (head) 15t B
(/head)fATIHESE Jy by R ph L B A A 9,38 2 25 T SE 6 R AR n-gram JEIUIE L.

Table 2 Selection of n-gram
%+ 2 n-gram [JIEH
2-gram 3-gram
Position -1,0 0,1 -2,-1,0 -1,0,1 0,1,2
n-gram | WIBEH]  GEHIABATT | IBEW] WIBEEIARAT SEWIARATIFE
XS R AT 935 AMII A AAEAT AT AL B, 15 45 4% 3% 2 43 ) 64T 2-gram BA K 3-gram FROG X 05 SC ]
I ) SCI AR Ci(AT i Ci-all), AT TRE 43 A AR 45, 4331 2 B Sl [R] il 845 Cy-single 2 i) [A] L in]
4 Ci-multi. 7] 51,Ci-all=C;-singleUCi-multi. F 11X 3 AN [F) SCI] 4R & 23 il BEAT S 56, JE 45 R 23 9l Lh-s,-m,-a KR
IR AE IR B TR R 8 R 5 R R (www.baidu.com), 23 5 A A 3 (4)+ 2 20(G) R A R AR

© PEBRABRGAFIFURT  httpy/ www, jos. org. cn



1298 Journal of Software #4+3 4% Vol.20, No.5, May 2009

SR HEAT W B, FE 45 A 53 i B Ngram 1 P_Ngram 7K.
F|F Multilingual Chinese English Lexical Sample Task Pl 1T 45 & 5t (0 fw v P90 T 5 3047 PR, >R ] % 1
PP E I VPN 5V Poir 55 Prar(micro average accuracy 5 macro average accuracy):

N N N
pmir = zmi zni s pmar = Z pi /N (6)
i=1 i=1 i=1

AN ST A H AR 1A (all target word-types),m; A % 4f—AN4e a8 IR 1] JIT B 1 A 9 491 ) 0, ng S 0 2R s 1A T
A B A ) B p=min;.

SEUG 5 LR 3 AR 3 WAL R n-gram i S BIE DL K Web A2 38 10 5 V5 B AL T baseline &4t HIT.
ARG B4 R T SemEval 2007 o3 SCIRTCAT % RV IF I RS TorMd. B i 45 3R
3-gram T LAY A4 E A (-1,0,1), FLAR TSI 8] SO AR G U S IR 45 R, 3E P fHOA 0.498(L A (5)), 1L
TorMd 44 RELL T H2 5 12.3%,Pinar 4 0.559, L6 TorMd 11 B 2% 42 & 12.8% (WL 24 2X(4)).

Table 3 Experiment results of each model
F 3 SHIRSE AR
2-gram 3-gram P 2-gram P 3-gram
-1,0 0,1 -2,-1,0 -1,0,1 0,1,2 -1,0 0,1 -2,-1,0 -1,0,1 0,1,2
Prir (-a) 0.398 0.415 0.415 0.447 0.414 | 0.390 0.398 0.419 0.437 0.4l16
Prmar (-a) 0.458 0.464 0.464 0.509 0.472 | 0.463 0.455 0.483 0.503  0.473
Pumir (-m) 0.398 0.401 0.427 0.428  0.409 | 0.406 0.390 0.413 0.443  0.4l16
Prar (-m) 0.459 0.456 0.480 0.491 0.469 | 0.477 0.454 0.474 0.508  0.475
Phir (-s) 0.451 0.404 0.454 0.494  0.423 | 0455 0.403 0.470 0.498  0.425
Prmar (-s) 0.506 0.467 0.502 0.559 0.481 | 0.516 0.461 0.532 0.558 0.479

F’mir 0.375 0.337
Prnar TorMd 0.431 HIT 0.396

h TP e KRR PR R, BT ) T S B M RE LU an 18] 2 LB 2 ZE ISR 10 RS ET S
AR RI ) P 5 SR P RE AU 45 SR, S5 5 XARKRIH Pa, 25 SR PE BE 1R 45 3.5 WAL 51 34 e HEARTL 1 37 (1 47
EANFRKHEF(-1,050,1;-2,-1,0;-1,0,1;0,1,2), &% K51 43 il 2 7~ K R 22 X (4) B Ngram J5 (00 5 R 2
X (5) ) P-Ngram J7vE(G )45 5K FEBUE 0 2% 1848 F) SCIR R & 22 S [m) SCIa) 88 DA BB SC] [) S i) 86
45 RS E N K 2 ZE I BRATAT L Hi:1) Ngram J7755 P-Ngram 77 A I fE3E AR A 29.2) 3-gram 1731751,
A7 E (- 1,0, 1) RS AL 1 BE g 0 FL 2 3-gram 1AL 7 41,47 B (-2,—1,0) B 284 5 2-gram 17713 41,07 B (-1,0) 5
3-gram L5447 E.(0,1,2)3X IR AL B B2 AT 2-gram 18]V 7 41,47 (0, 1) BETRY 1) 1 B A 2%
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Fig.2 Comparision of models’ performance
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Table 4 Detail experiment results of each system

R4 SRBLBIEMEER

Testing nouns  Meaning number  HIT  TorMd  n-gram | Testing verbs Meaning Number  HIT = TorMd  n-gram
FN 3 0320 0.720  0.600 #h 3 0.550  0.550  0.500
®i 2 0.333  0.556  0.333 LA 3 0.407  0.481 0.555

3 2 0.632 0474  0.579 172 4 0.174  0.174  0.609
Kl 3 0.619 0429  0.667 H 9 0.091  0.169  0.195
A 2 0.529  0.706  0.588 Gitd 8 0.104  0.119  0.194
8 3 0.222  0.500  0.778 ) 4 0.300  0.300  0.450
BT 3 0364 0.318 0.591 Ik 2 0.438  0.500 0.875
L& 2 0.500  0.500  0.550 bia 5 0.139 0250  0.306
Ll 2 0.571  0.643 0.643 T 3 0.333  0.389  0.389
e 2 0.467 0467  0.667 ny 4 0256  0.256  0.487

if) 3 0.696  0.348 0.696 bl 5 0.114 0250  0.386

i 2 0.529  0.353 0.412 G 2 0.500  0.500  0.550
JETR 3 0.111  0.500  0.389 H 4 0294 0294 0412
B 2 0.571  0.857  0.714 SE R 2 0.500  0.375  0.875
% 2 0.563  0.438 0.813 I 2 0.438  0.563 0.563
H¥ 3 0.344  0.281 0.375 1 B 2 0.556  0.444  0.611
K 3 0.440  0.560  0.360 Bk 2 0.286  0.143 0.500

A 2 0.500 0.714  0.500 il 2 0.300  0.300  0.700
R 2 0.500  0.438 0.938 2| 2 0.462 0462  0.538

G| 4 0.216 0.216 0.676

e 2 0.571 0.714  0.786

Average Ppar 2.45 0.464 0.516  0.589 3.57 0.335 0.355  0.531
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